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t. cÍl pnÁcE (uvedte, do jaké míry byl splněn);
Cílem předložené diplomové práce by|o prostudovat lýuku slovní zásoby ve v.ýuce francouzštiny jako druhého
cizího jazyka na základě angličtiny jakoáo prvního cizího jazyka. Cí| práce byl se zásadními qihradami naplněn
(detailní komentáře viz níŽe).

2. OBSAHOVÉ ZPRACOvÁNÍ 1nároenost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost
pří|oh apod.):
Diplomová práce je rozdělena do dvou hlavních částí, teoretické a praktické. Úvod předcházející teoretickým

východiskům práce nevykazuje znaky úvodu, aIe mísí v sobějednak obecné otázky druhého ciziho jazyka (moŽná by
bylo vhodnější vývořit samostatnou kapitolu - Généralités), ale také metodologii práce. Z tohoto důvodu shledávám
úvod j ako nevyhovuj ící.
Teoretická část se poté zabývá vysvětlení základních pojmů, etapami a metodami učení se slovní zásoby, apod. opírá
se o řadu referencí, analyzuje je a kriticky k nim přistupuje. V této části postrádám vysvětlení pojmů interference,
tranýrt - krátce se o nich hovoří pouze v úvodu praktické části (s' 28).
V praktické části diplomantka na příkladech dokazuje moŽnost výuky slovní zásoby francouzštiny s přihlédnutím ke
zna|osti angličtiny jako prvního cizího jazyka. Příklady jsou vhodně zvoleny, adekvátně komentovány a jejich
s1motný výběrje téŽ vysvětlen. Praktická část obsahuje také dotazníky, které byly však distribuovány pouze vjedné
škole. Udaje, kteréjsou k dispozici ze strany dotazovaného učitele, shledávám tedyjako nereprezentativní. Dotazník
by si navíc zaslouŽil více konkrétních příkladů, ne pouhé otázky na teoretické bázi. Zejména pro žáky nemají příliš
vypovídající hodnotu.

3. FORMÁLNÍ Úpnevn Qazykoý projev' správnost citace a odkazů na literaturu' grafická úprava, přehlednost
členění kapitol, kvalita tabulek, grafli a pří|oh apod'):

o jediné grafické úpravě v rámci celé formální stránky práce můŽeme konstatovat,že jev pořádku. Jazykový projev
je naopak její velkou slabinou. Práce je plna pravopisných, gramatických a stylistických nedostatků, 

.napr.:

l'espagnole (ve významu španělština), les apprenants étudiants la dewiěme langue (s 7), des activités lexicaux (s.
9), contient de 39 sources (s. l0)' Chyby se objevují dokonce i vnadpisech l, impacte (s.28). Mnohé větyjsou
čtenáři nesrozumitelné, např.: Tout bien considéréje peux dire que (s,tt' De prime bordj,ai consulté avec les
domaines d,emprunts de l,anglais aufranqais et vice-versa pour indiquer les thématiques qui possěde ta possibitité
de s'appuyer sur les connaissances de l'anglais de mes élěves (s, 45), JeuŽíváno nevhodnýchtermínů, např. všude
se opakující expérimentation, naduŽivání ,je,,, V odborném textu se upřednostňují neosobní vazby, krajně osoba
..nous".
Rozsáhlé citace internetových zdrojů' jeŽ jsou zařazeny přímo do textu, navíc bez správné citační normy, působí
velmi rušivě a neesteticky.
Některé nadpisy jsou rozsáhlé a nejasné Possibilité de l,impacte des connaissances de la langue anglaise visée d
l'acquisition de la compétence linguistique : les savoirs et les savoir-faire relatifs au lexique de"la languefrangaise.
Nadpis by měl být naopak jasný, stručný a 1ýstižný.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z diplomové práce' silné a slabé stránky, originalita
myšlenek apod.):

Práce působí velmi rozpačitým dojmem, mezi její silné stránky patří její teoretické zák|ady, vhodně zvolené
příklady, vlastní komentáře a ana|ýzy autorky. Kladně hodnotím shrnuti vě|k;ich kapito|' Velkým nedostatkem je
však jazykový projev celé práce, příklady uvedené vbodě 3 jsou pouhými siiipty. Dotazníková metoda je priiis
omezena počtem respondentů a její obsah je téŽ limitní.



5, oT^zKY e pnrpouÍNry oopoRuČBNÉ r srrŽŠÍMu vysvĚrtBNÍ pŘt osHAJoBĚ .edna až tři):
l. V úvodu práce píšete, že ve francouzských nakladatelstvích. nejsou k dispozici učebnice, které by sevěnova|y francouzštině z pob|edu aruhé cizího j"'i.;. ;;'k;le situace v Québeku, příp. ce|é Kanadě?
2. ByIa byste schopna opětovně se zamyslet nad koncepcí dotazníku, navrhnout jeho úpravu a jehonovou verzi popsat' příp. demonstrovat během obhaj-o-íý

6' NAVRHoVANÁ ZNÁMKA
(v'y'borně, velmi dobře, dobře' nevyhově|): dobře
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